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Хотанская версия 
«Аджитасена-вьякарана-нирдеша-нама-махаяна-сутры» 
из коллекции ИВР РАН 

В статье дан краткий очерк истории обнаружения и изучения двух версий «Аджитасена-
вьякараны» — гилгитского и хотанского манускриптов (последний — рукопись SI 2085 из 
собрания ИВР РАН); авторы статьи знакомят читателей с ранее неизвестными широкому кругу 
исследователей заметками акад. С.Ф. Ольденбурга, касающимися изучения текста хотанской 
рукописи. Представлен новый вариант транслитерации манускрипта SI 2085. 
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Статья продолжает публикацию результатов исследования рукописи SI 2085 из 
коллекции Н.Ф. Петровского, хранящейся в ИВР РАН. В ранее опубликованной ста-
тье (Воробьева-Десятовская, Шомахмадов, 2010) обсуждался вопрос об основаниях 
атрибутирования рукописи как аваданы («Авадана о ганди (ga��ī)») (Памятники ин-
дийской письменности из Центральной Азии, 1990, с. 158). В качестве одного из до-
водов в сборнике «Памятники индийской письменности из Центральной Азии» при-
водился фрагмент бумаги, служившей оберткой для манускрипта, где академиком 
С.Ф. Ольденбургом собственноручно записано: «авадана или джатака про ga��ī» 
(Памятники индийской письменности из Центральной Азии, 1990, с. 158). В преды-
дущей статье авторы сообщали, что поиски данного документа результатов не дали. 

Однако позже совершенно случайно нам удалось найти искомую обертку с ремар-
ками, оставленными С.Ф. Ольденбургом. Внимательное знакомство с данной наход-
кой позволяет сделать вывод, что заметки были сделаны в разное время, о чем свиде-
тельствует использование в документе двух видов чернил — черных и синих, а также 
карандаша. Об очередности появления ремарок можно лишь догадываться, но, веро-
ятнее всего, первой появилась заметка, представляющая собой краткий паспорт ма-
нускрипта: в правом нижнем углу лицевой стороны бумаги, служившей оберткой, 
стоит запись «Петровский. foll.1 24. Хотан». Затем или одновременно с этой записью 
в левом верхнем углу С.Ф. Ольденбург написал: «Avadāna или jātaka»; чуть ниже 
упомянуты основные персонажи повествования — царь Аджитасена и один из бли-
жайших учеников Будды, архат, — махашравака Нандимитра. 

Затем в число знаковых персонажей текста рукописи была включена девушка-
прачка (dārikā), а также указана последовательность пагинации манускрипта (№ 1–
24) и оставлена важная ремарка о наличии на оборотной стороне первого листа дха-
рани (dhāra�ī) — словесной формулы, которой носители традиции придавали значение 
магического заклинания, имевшего защитную функцию. Примечательно, что сперва  
                        

1 foll. — обозначение мн.ч. от лат. folio — «лист [бумаги]». 

© Воробьева-Десятовская М.И., Шомахмадов С.Х., 2011 
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Лицевая сторона оберточной бумаги для рукописи SI 2085 из коллекции 
Н.Ф. Петровского с заметками акад. С.Ф. Ольденбурга 

 

С.Ф. Ольденбург написал, что дхарани составлена на местном (хотано-сакском) язы-
ке, однако затем эти слова зачеркнул, определив, что текст «заклинания» составлен 
на санскрите. Необходимо подчеркнуть, что наличие дхарани является важной осо-
бенностью именно хотанской рукописи из коллекции Н.Ф. Петровского, поскольку в 
полном тексте гилгитской версии «Аджитасена-вьякараны» подобная вставка отсут-
ствует. 

Ремарки относительно девушки-прачки и защитной дхарани, расположенные 
по центру лицевой стороны, были сделаны, как мы полагаем, позже. В пользу 
этого может свидетельствовать тот факт, что запись сделана убористым почер-
ком, который позволяет уместить записанное между двумя сделанными ранее 
заметками. 

Вероятно, по причине механического дефекта пера, которым были сделаны за-
писи черными чернилами, слова «Avadāna или jātaka», «Ajitasena царь» и 
«Nandīmitra mahāçravaka» для большей отчетливости были впоследствии обведе-
ны синими чернилами. Тогда же внизу по центру была сделана запись: «среднеаз. 
брахми», маркирующая таким образом тип шрифта, которым составлен текст ру-
кописи. 

И отдельно напротив слов «Avadāna или jātaka» уже карандашом записано «про 
ga��ī», что, вероятно, и дало основания атрибутировать текст рукописи SI 2085 из 
коллекции Н.Ф. Петровского как авадану о гонге (ga��ī). Однако мы полагаем, что 
проблема жанровой принадлежности текста манускрипта остается открытой, усло-
вясь дать рукописи «рабочее название» «Хотанская версия „Аджитасена-вьякараны“», 
рассматривая в качестве ориентира полный вариант текста, найденный в районе Гил-
гита в 1931 г. 

Манускрипт был обнаружен совершенно случайно пастухом наряду со множест-
вом других рукописей, хранившихся в основании буддийской ступы. Такой тип «за-
хоронения» буддийского рукописного наследия весьма характерен для Центрально-
азиатского региона. К сожалению, до ученых дошла лишь часть найденного, так как 
многие рукописи попали в руки охотников за древностями — «черных археологов», 
и дальнейшая их судьба неизвестна. Уцелевшие находки были доставлены в г. Шри-
нагар (совр. столица штата Джамму и Кашмир), и только спустя шесть или семь лет 
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ученые смогли приступить к исследованию гилгитских рукописей. Результатом этой 
работы стало издание двухтомника «Гилгитские манускрипты» (Gilgit Manuscripts, 
1939–1941), над созданием которого трудились такие индологи, как Н. Датт, Д. Литт, 
Д.М. Бхаттачарья, В.С.Н. Шарма, при активном участии Б.М. Баруа, В. Шастри, 
П.С. Багчи, А.С. Банерджи. 

В первый том «Гилгитских манускриптов» вошла транслитерация «Аджитасена-
вьякараны», выполненная на деванагари и сопровожденная весьма скромным иссле-
дованием. Непосредственно над подготовкой рукописи к изданию работал Д.М. Бхат-
тачарья (Gilgit Manuscripts. Vol. I, 1939, p. ii). Необходимо констатировать, что труд 
Д.М. Бхаттачарьи по изданию гилгитской «Аджитасена-вьякараны», безусловно но-
ваторский для своего времени и занявший достойное место в истории изучения буд-
дийского рукописного наследия Центральноазиатского региона, не полностью удов-
летворяет современным научным требованиям. 

Д.М. Бхаттачарья не четко «копировал» текст рукописи, зафиксированный на 
пракрите — центральноазиатском брахми, предполагающем отличия от грамматики 
классического санскрита, а, скорее, излагал содержание манускрипта чистым языком 
древнеиндийской словесности. Пунктуация, не соответствующая тексту оригинала, 
пропуски некоторых акшар, а местами и целых коротких предложений — все это 
затрудняет изучение особенностей буддийской письменной традиции Централь-
ной Азии. 

Так, в транслитерации Д.М. Бхаттачарьи отсутствие в начале текста рукописи 
упоминания об Ананде при перечислении ближайших учеников Будды (что невоз-
можно в принципе) сперва было воспринято нами как отличительная особенность 
гилгитской версии «Аджитасена-вьякараны» (Воробьева-Десятовская, Шомахмадов, 
2010, с. 70). На самом же деле при изучении факсимиле манускрипта выяснилось, 
что фрагмент текста с предполагаемым упоминанием Ананды попросту утрачен вви-
ду дефекта самой рукописи, Д.М. Бхаттачарья никак не указал на данный факт. 
Вплоть до недавнего времени в распоряжении ученых находилась лишь эта версия 
транслитерации гилгитской «Аджитасена-вьякараны», предложенная Д.М. Бхатта-
чарьей2. 

В 2005 г. немецкий индолог-палеограф Клаус Вилле разместил на интернет-
ресурсе GRETIL, подсайте Гёттингенского университета, транслитерацию «Аджита-
сена-вьякараны», выполненную в 1939 г. Д.М. Бхаттачарьей, но уже воспроизведя ее 
латинским шрифтом, сохранив тем не менее прежние недочеты. Поэтому совершенно 
очевидна назревшая давно необходимость ретранслитерации гилгитской версии 
«Аджитасена-вьякараны». 

В настоящее время параллельно исследованиям российских палеографов — спе-
циалистов в области изучения центральноазиатского буддийского письменного на-
следия два европейских санскритолога и специалиста в области среднеиндийской 
филологии Томас Круийсен (Thomas Cruijsen, Leiden University) и Винсент Турнье 
(Vincent Tournier, École Pratique des Hautes Études, Paris) под руководством известных 
специалистов — Джонатана Силка (Jonathan Silk) и Кристины Шеррер-Шрауб 
                        

2 В 1995 г. в Техасском университете Вильямом Брайаном Расмуссеном была защищена выпуск-
ная работа на степень магистра по теме «Аннотированная транскрипция и перевод гилгитской руко-
писи „Аджитасена-вьякарана-нирдеша-махаяна-сутры“» (Rasmussen William Brian. MA thesis “An 
annotated transcription and translation of the Gilgit manuscript of the Ajitasenavyākara�anirdeśamahā-
yānasūtra”). Запросы авторов данной статьи и японского буддолога С. Карасимы в библиотеку Техас-
ского университета, где хранится выпускная работа В.Б. Расмуссена, с целью ознакомления с ней 
результатов пока не дали. 
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(Cristina Scherrer-Schaub) — трудятся, по словам В. Турнье, над переизданием анг-
лоязычного перевода «Аджитасена-вьякараны», который планируется снабдить крат-
ким вступительным исследованием3. В качестве источниковой базы исследователи 
предполагают привлечь помимо гилгитской рукописи текст хотанской версии из кол-
лекции Н.Ф. Петровского. 

Очевидно, в последнее время в мировой санскритологии интерес к «Аджитасена-
вьякаране» существен. Не вызывает сомнений и необходимость заново обратиться к 
хотанской рукописи из коллекции Н.Ф. Петровского — вновь транслитерировать 
рукопись с учетом последних тенденций в современной палеографической науке, 
переосмыслить перевод текста, опубликованный в 1990 г., снабдив исследование 
подробными комментариями, а также реконструкцией системы религиозно-философ-
ских представлений, отраженных в тексте рукописи. Безусловным преимуществом 
является возможность всестороннего сравнительного изучения хотанского и гилгит-
ского манускриптов, что даст возможность исчерпывающе исследовать текст «Аджи-
тасена-вьякараны», позволив тем самым полнее осветить особенности распростране-
ния буддизма в Центральной Азии. 

В рамках данной статьи вниманию читателей предлагается новый вариант транс-
литерации хотанской рукописи № 2085 из коллекции Н.Ф. Петровского, хранящейся 
в ИВР РАН. Авторы по возможности сохранили в тексте различия языка рукописи с 
грамматикой классического санскрита. 
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Summary 

M.I. Vorob’yova-Desyatovskaya 
S.H. Shomakhmadov 
The Khotanese version of the Ajitasena-vyākara�a-nirdeša-nama-mahāyāna-sūtra 
from the Collection of the Institute of Oriental Manuscripts of the RAS 

A brief outline of the history of the discovery and study of two Ajitasena-vyākara�a’s versions — 
Gilgit’s and Khotanese manuscripts (the latter one is manuscript SI 2085 from the collection of the 
Institute of Oriental Manuscripts of the RAS) is given. Authors of this article introduce readers to the 
Acad. Sergey F. Oldenburg’s short commentaries previously unknown to the wide range of 
researchers concerning the study of the Khotanese manuscript’s text. There is a re-transliteration of 
the manuscript SI 2085 in this article. 
 
                        

3 Из личной переписки (октябрь, 2010 г.). 
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Транслитерация 

Условные обозначения4 

( ) — восстановленная акшара; если повреждена только часть акшары, реконструи-
руемая часть выделяется курсивом 

[ ] — поврежденная акшара 
< > — пропущенная в тексте акшара 
{ } — лишняя акшара, вставленная переписчиком по ошибке 
.. — акшара, которую не удается прочесть 
. — нечитаемая часть акшары, которую не удается реконструировать 
* — обозначение знака ‘вирама’ в рукописи 
° — знак ‘упадхмания’ в рукописи 
‘ — знак ‘аваграха’ (в рукописи отсутствует, но в транслитерации реконструируется) 
О — отверстие для брошюровки 
| — «данда» — обозначение пунктуации, присутствующей в рукописи (конец разде-

ла или прозаической части) 
|| — «двойной шад» — пунктуация рукописи 
+ — утраченная акшара 
 

 

                        
4 В транслитерации рукописи SI 2085 использованы символы, предложенные для международных изда-

ний санскритских рукописных текстов Гёттингенским университетом. Впервые в отечественной палеографии 
такая система символов была использована в издании: Памятники индийской письменности из Централь-
ной Азии. Вып. 3. Изд. текстов, исслед., пер. и коммент. Г.М. Бонгард-Левина, М.И. Воробьевой-Десятов-
ской, Э.Н. Тёмкина. М., 2004 (Памятники письменности Востока. LXXIII, 3; Bibliotheca Buddhica. XL). С. 162. 
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Л. 1 
RECTO 1. (si)(ddha)#* nama� sarvabuddhabodhisatvebhya� | eva# mayā śru-

tameka(smi#) sama{#}ye bhaga[v.].. vā(stya) [vi]hara(ti)�
2. sma | jetavane anāthapiO��adasyārāme mahatābhik�usa#ghena 
sārdhamardha trayo[daśa]bhi�bhik�usahasrai��

3. tadyathа āyu�matā..Oj$ātakau��inyena | āyu�matācamahānamnā | 
āyu[�m]atācarevate[na] |�

4. āyu�matācabatkule�a | аyu�matācaśāriputre�a | āyu�matācānandena | 
āyu�matācapūr�e�

5. na | maitrāya�īputre�a | eva#pramukhai aśi(tyā) śrāvakanayutai� 
.e+(rve)yenabha++yena..(je)..++ 

VERSO 1. +taca.. .āsanapāś..�amaśe�a# n
tsvāj$eyaj$āna care�āv
.. .. .. +++ �.d. 
.. m.t. .. ++++++++++++++++++++++�

2. pāramitānā# samavāpti� maptiścogrābh. ..igā�ā(na#) ..daśānā{#}m 
mu .yac.e(ndi)ra(tna)varā�āmasa .ān .. ta#vade[ha] 
[budhasu]+[pi�akā#] pra ++++++�

3. sārecchaiśaga�ai� khinnamanaskāst(n). tā .au O [k�a]loka 
hitāyāścagha�atte� te�a#sa#$gha# buddhasutānā# | yadeśe[�]a# bhu-
mis[th]ānā# .. li +++++�

4. || rna..yathā hilihili ..O [ma]hāghauri | gāddhāri māhā gāndhādrāvi�o 
māhā drāvi�a# | [�a#]�akhukha#�ā + ha ha ha | hi hi hi�

5. hi | hu hu hu hu | haladhamā | ..[dhama] ca ca ca ca | ci ci ci ci | cu cu 
cu cu | [ca#��a]ca#��acapala śīghra śīghra | u.. ++++ j$ā ++�

6. ++++++++ .ī .. .ā .. [yā]  [ma] .. .. .. .. .. hi .. .. r�. 
++++++++++++++++++++++ 

Л. 2 
RECTO 1. vihāra# tenopasa#krāntā� bhagavata� pādauśirasābhivandya� bha-

gava(nta)metadavocat dvā[tri#] + [tibhiśc.] (bo)dhi[sa]�
2. tva sahasrai� tadyathā sahacittotpādadharmacakrapravartinā ca bodhi-
satvena mahāsatvena | a[ni]k�iptadure�a�

3. ca bodhisatvena mahāsa[tve]Ona | maittreye�a ca bodhisatvena 
mahāsatvena | avalokite�vare�a ca bodhi�

4. satvena mahāsatvena| mahāOsthāmaprāptena ca bodhisatvena 
mahāsatvena | eva#pramukhai� (dva)[tri#]śa(ti)bhiścabodhi�

5. satvasahasrai� | te sarve yena bhagavā# ye ++[je].. ..[na#] vihāra# 
tenopasa#[kranta�] ++++ (.ā)dau śi[ra]+ 

VERSO 1. bh.vandya� bhagavantametavocat* atha kha[.u]+ 
ā(pū)rvāhnakālasama[ye] ++ syapātra +++mādā�

2. yacchāvastī# mahānagarī# piO��āya prāviśat* atha bhagavā# 
nāyu�mantamānandamāma[tra]yabhe sma | ga�

3. cchatvamānanda pātra# khkha [.i.#]O śikha# ca mānaya� | 
athāyu�mānānandobhagavata� śru[tamā]tre�a kha{#}nkhkhā�

4. rika#śikka# bhagavata� mupaOnāmayāmāsa� | 
athāyu�mānānandabhagavata� k
tā# .. lipu�obhaga�

5. vanta# gāthābhiradhyabhā�ata� yadā tvayā praviśati 
pi��apā[ti]kovimocayeya# + (ha)vohi(prā)(�i) 

Л. 3 
RECTO 1. na uttāraye ya# bahavohi satvā narakabhay.jātijarāmah.bhayā� 

sa#[sā]radu�khā(ka) ++�
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2. mahābhayāvimocaye ya#O ..valokanāyaka� 
mahānubhāvovaradak�i�īya vimocayi(tvā) baha�

3. vohi satvā sa#sāradu[�]Okhākalilā mahābhayāvimocayitvā punareva 
a[ga]mī || athā�

4. yu�mānānandobhagavataO� | imā# gāthā bhā�itvā tu��īsthītobhūt* 
atha bhagavā# (cchrā)va(styā#) ma[hā]�

5. ++++ .i[ca]re(sthi)tobhūt* sarve gavāk�atora�aniryūhakārannāmayā 
.. .. (ki) ++++ 

VERSO 1. ++++ r.(bhū)va# atha cchrāvastyomahānagarya# mahānta# 
janakāya#sa#sthi[ta#] ++++++ ja�

2. nakāya sa#śayajātāO abhūvan* kohetu� ka� pratyaya# | yannagarasya 
śubhanimi(tta#) pradu(ra)[bhū]t*�

3. mācāya# nagara# bhasaOpralaya# syāt* atha tatra janakāye 
anekavar�aśatasahasrikojīr�o�

4. v
ddhomahallaka� puru�osa#O.th.tobhūt* atha sa puru�asta# 
janakāya# samāśvāyannevamāha mābhāya�

5. bhokulaputrāho | asminneva p
thivīpradeśe jetavana# nāma vihā(ra#) 
tatra śā..munirnā[ma]..[thā].o 

Л. 4 

RECTO 1. ‘rhat samyaksa#buddha vidyācara�asa#panna� 
sugatoloka�vidanu{n}<t>tara� purū�adamyasārathi śā(stā) devānā�

2. ca manu�yā�ā# buddhobhagavā#O cchrāvastī# mahānagarī#pi��āya 
prāviśat tasyāgamanakālasamaye ida# śu�

3. bhanimittamabhūt* atha (sa)O janakāyata# jīr�aka# purū�a# 
k
tā#jalayānyevamāha | yetasya bhaga�

4. vata� tathāgatasyārhata�O samyaksa#buddhasyāgamanakālasamaye | 
ida# śubhanimittamabhūt* d
��amātra�

5. sya tasya tathāgatasyārhata� samyaksa#buddhasya kīd
śa# 
pu�yābhisa#skāra# bhavati | atha sa jīr�aka�°[puru�a�]�

 

VERSO 1. ta# janakāya# bhagavata� gu�avar�amudīra�atayā 
gāthābhiradyabhā�ata� yolokanā[tha]sya .. (nā)�

2. mu ya� śru�e sa#sāradu�khāOd vinirmuktu sonaro apāyagāmī na 
kadācibhe�yate | svarga# ca sogacchati śī�

3. ghrameva yolokanāthaOsya hi nāmu yaśru�e 
d
�hapratij$obahukalpako�ibhi� mahānubhāvosu�

4. gatomahātmana� kalpānaOko�yaunayutānavicintayā sa bodhisatvosthi-
taga#gavālikānakadāci 

5. sogacchati durgatībhaya# yolokanāthasya hi nāmu ya� śru�e apāyagāmī 
na kadācibhe(�ya)te | 

Л. 5 

RECTO 1. kalpānako�yaunayutā acintiyā rājā sa bhotī sata cakravartī 
yolokanāthasya hi nāmu dhāraye[t*]�

2. yatki#cipūrva# sada pāpuyaOt k
ta# sarva# k�aya# yāsyati | 
śīghrametat* śakropi devendrumahānubhāvokalpa�

3. nako�yaunayutāraci[n]tiOyā sukhāvanti# gacchati buddhak�etra# 
parya�kabaddhosada bodhisatvo | brahmasva�
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4. rosusvara ma#jugho�a� bhaOva#ti var�ā�asahasrako�ibhi� apāyagāmī 
na kadācibhe�yati [|] yolo�

5. kanāthasya hi nāmu dhārayet* || atha sa jīr�aka purū�a� ta# janakāya# 
bhagavata� gu�ava(r�a#) +++ 

VERSO 1. yitvā tū��īsthitobhūt* atha bhagavā# pūrve�a nagaradvāre�a 
śrāvastya# mahānagara# pravi��obhū[t*] + ..�

2. ca nagaradvāre dvādaśakoO�yau padmānā# prādurabhavat* te�u ca 
padme�u dvādaśako�yau bodhisa[tv]āparya�

3. �kani�a��ā prādurabhūt*O k
tā#jalayā� atha bhagavā# 
pravi��amātre�a śrāvastya# mahānagarāt*�

4. navānatiko�īnayutaśatasahasrā�i satvāni sukhāvatyā# 
lokadhātauprati��hāpitā | caturaśīti�

5. satvako�inayutaśatasahasrā(�i) abhiratya# lokadhātaurak�obhyasya 
tathāgatasya bu(ddha)k�etre prati(��hā)pi 

Л. 6 

RECTO 1. tā� atha bhagavā# anupūrve�a nagaravala#vikasya dārika g
he 
samāgatobhūt* atha bhagava# naga�

2. rabala#bikāyā dārikāyā g
he cakkhika# ka�aka�āpayāmāsu� atha sa 
dārikāta# cakkhīśabda# śrutvā�

3. sa#śayajātābhūt* koOhetuka� pratyayoyanmama g
he na 
kadācipi��apātikog
hamāgacchet*�

4. atha sānagarabala#bikāO dārikā śunyāgārag
he ni�a��ā 
asruka��hārūdanta parideva[nta .thi]tā�

5. bhūt* tī��adhārā asi# gave�antī atha sādārikā śunyāgārag
he ni�a��ā 
parideva[nta] a[śruka�. .o] 

VERSO 1. da#ntīgāthābhiradhyabhā�ata� || ahobata du�kha daridrake g
he vara# 
mama mara�u na cāpi jīvi[t. k. cā]�

2. pi me kāryuna jīvitena yaOdyaivamā# du�khuśarīrapī(� i)tā# 
komahyatra�a# bhavate parā�a# a(nā)tha bhū�

3. tovayamadyameta yadyaiOvaha#jātu daridrake g
he� atha sādārikā 
śunyāgārag
he parideva�

4. mānāgāthā bhā�itvā tūO��īsthitābhūt* atha śuddhāvāsakāyikodevaputra 
antarīk�agatasthito�

5. cittayanti sma | paśyatha bhagava# 
anekadu�karako�inayutaśatasahasracīr�acarita | sa śākyamuni 

Л. 7 

RECTO 1. stathāgata� nagarabala#bikāyā dārikāyā g
hesthi<to>bhūt* atha sa 
śuddhāvāsakāyikodevaputra a�

2. nekaśatasahasramulya# muOktāhāra# g
hītvā 
śatarasabhojanapi��aka# g
hītvā kāśikāni vastrā�i�

3. yenagarabala#bikā dāOrikā tenopasa#krā#nto abhūvat* atha sa 
śuddhāvāsakāyikodevaputra�

4. nagarabala#bikādārikā evamāha | prāvara dārike | imāni kāśikāni 
vastrā�i ida# anekaśa�

5. tasahasramulya# muktāhāra# ima# śatarasabhojana# g
h�ī�.a bhaga-
vantamu(pa)nā [maya] ++++++ 
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VERSO 1. tāni kāśikāni vastrā�i prāvaritvāta#śatasahasramulya# muktāhāra# 
g
[hītvā śatarasabhojanapi�a]�

2. ka# g
hītvā yena bhagavā# tenopasa#krā#ntārupasa#kramya 
bhagavantamupanāmayati sma | atha bha[ga]va#�

3. tayānagarabala#bikāOyādārikā evamāha| pari�āmaya tva# dārike 
yathā pari�āmi�

4. ta# vipaśyiśikhiviśvabhukrakaOsundakanakamunikāśyapa�a�bhis 
tathāgatairarhadbhi samyaksa#buddhaipari�āmi�

5. ta# | tathāpari�āmaya� atostrībhāvā antobhavi�yati daridrag
hāca� || 
atha sādārikāta# pi��a 

Л. 8 

RECTO 1. pāta# pari�āmayitvā bhagavantamupanāmayāmāsa� anena 
pi��apātakuśalamūle(nā) mākaści.s.�

2. tvā daridrag
herupapadyeyu� atha sānagaravala#bikā dārikāta# 
pi��apāta# pari�āmayitvā�

3. bhagavanta# datvā svag
ha#Ogamanamārabdhā atha bhagavā# naga-
ravala#bikā dārikā evamāha�

4. pratinivartatva# dārike pūrvajātinidāna#manusmārayāmi tadaha# 
parikīrtayi�yāmi || atha sā�

5. dārikā pratinivartya� sarvā#gapra�ipātena bhagavanta# 
puratapratitā# atha sa nagaravala#bikā dā 

VERSO 1. rikā bhagavanta# gāthābhiradyabhā�ata� || avaśyame pūrvak
tena 
karma�āyenādyajā ++++ dari�

2. drake g
he | karohi kāOru�yu mamehi du�khitāyaya 
istribhāvārupapannu nāyaka tva# lo�

3. kanātha jaravyādhi mocaOka vimocaye ya# mama du�khita#jagat* 
k
ta# hi nātha pra�idhi# capūrve |�

4. yekecisatvā iha ja#budvīpe ti��ha#ti yevaidaśasu ddiśāsu satvā hi sarve 
sukhita# kari�ye | sarve�

5. caha# mocayi du�khasāgarāt* trā�a# bhavāmi śara�a# parāya�a# 
vaya# nātha parimocayejaga(t*) + 

Л. 9 

RECTO 1. avaśyamepūrvak
tena karma�ā yenā aha# jātu daridrake g
he trā�a# 
bhavāhī mamāgrasatva� ahohinātha�

2. jaravyādhimocaka trā�a# bhavāhi gu�asa#citāgranacākari�ye punareva 
pāpa# yadvedayāmī imivedanāni�

3. k
pa# janitvāmama agraOsatvā trā�a# bhavāhi śara�a# parāya�a# 
yekecisatvā iha ja#budvīpe�

4. nāma# ca vaidhāraya paścakāOle parinirv
tasya tanapaścakāle bhavi�yate 
śāsanavipralo(pa#) ya(t ki#)cipā�

5. pa# tadapūrva yat k
ta# sarva#k�aya# yāsyati śīghrametat* || atha 
sānagaravala#[kā dārikā] (bha)gava[nta#] 

VERSO 1. gāthābhā�itvā punarapi svag
ha#gamanamārabdhā� atha bhagavā#ta# 
naga(ra)vala#[bikā dārikā] kala[vi]�

2. �karutasvaranirgho�e�a evamāha | pratinivartatva# dārike 
pūrvajātimanusmārayāmi tadaha# pari�

3. kīrtayi�yāmi | atha sāOdārikā pratinivartyaivamāha | parikīrtaya 
lokavināyakādhya� ya�
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4. tme k
ta# pāpu sadā sudāruO�a# avaśyame pāpu k
ta# sudāru�a# 
yenavaya# jātu daridrake g
he tva# sā�

5. rthavāhu iha sarvaloke | vimoceye mā# iha i(stri)bhāvā trā�a# 
bhavāhi śara�a# parāya�a# (k�)ta 

Л. 10 

RECTO 1. j$a(ha#) .itya bhavāmi nāyaka� sa#śrāvayeya# imudharmanetrī nāsau 
kadācīvrajate apāya# sa#śodha�

2. yī karmu yathāk
ta# mayāO trā�a# bhavāhi śara�a# parāya�a# 
asa#gaj$ānī varalokanāyaka va�

3. ndāmi nātha śara�a# k
Otā#jalī || atha bhagavā#tā# dārikā# evamāha 
| bhūtapūrva# dāri�

4. ke atīte dhvanirasa#khyayai� O kalpai� ratnaśikhirnāma tathāgatorthat 
samyaksa#buddha� vidyācara�asa#panna� su�

5. gatolokavidanuttara� puru�adamyasārathi� śāstā devānā# ca 
manu�yā�ā# ca buddhobhagavān* tenakhalu 

VERSO 1. puna� samayena padmāvatī nāma rājadhānirabhūvan* tenakhalupuna� 
samayenanapadmāvatyā# rāja�

2. dhānyā# padmaprabhāsonāOma g
hapatirabhūt* tasya padmaprabhāsasya 
g
hapatitvayādhītaramabhū�

3. van* tenakhalupuna� saOmayena grāmanagaranigamajanapade�u 
pi��apātikobhik�upi��apā 

4. ta# carati | tadā tva#g
hamāgatamabhūvan* tadā tvayā dārike 
pi��apāta# g
hītvā g
hāni�krāntopu�

5. nareva pravi��obhūvan* na cāha# vaya# mu��itaśirasyādhanyasya 
pi��apāta# dāsyāmi | tenakarmopacaye 

Л. 11 

RECTO 1. na+yādārike dvādaśakalpasahasrā�i puna� puna� daridrag
he 
du�khamanubhutāni ekenatva�

2. yākuśalamūlena bodhivyāOkara�a# pratilapsyase yatvayā tasya 
bhik�orūpavar�ali#gasa#sthāna# d
��vā bha�

3. vi�yasi tva# dārike anāOgate dhvaniraci#tyairaparimā�ai� kalpai� 
ttenakālena tenasamayena na�

4. garadhvajonāmatathāgatoO ’rhān*1 samy-
aksa#buddhovidyācara�asa#panna� sugatolokavidanuttara� puru�

5. �adamyasārathi� śāstā devānā# ca manu�yā�ā# ca buddhobhagava# 
lokebhavi�yasi || atha sādārikā bha 

VERSO 1. gavanta# t
ppradak�i�ī# k
tyaivamāha | kīd
śa# bhagavamama 
buddhak�etra# bhavi�yati | yatraivāha# buddhobhavi�yā�

2. mi | bhagavānāha | apariOmitagu�asa#cayonāma sa buddhak�etra# 
bhavi�yati | yād
śācasāmukhā�

3. vatī lokadhātu | tād
Ośasa buddhak�etra# bhavi�yati | 
parya�kani�a��ārupapādukā bodhisatvā bha�

4. (vi)�ya#ti | īd
śosa buddhak�etra# bhavi�yati | atha sādārikātu��a 
udagrā āttamanāpramuditāprī�

5. ti[sau]manasyajātā svag
ha# gamanamārabdhā || atha bhagavā#stā# 
dārikā evamāha | tva# dārike 

                        
1 Правильно — ‘rhat*. 
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Л. 12 

RECTO 1. (sa)ptamedi(va)se kāla# kari�yasi | kāla# k
tvā pūrvasyā#diśi 
magadhavi�aye rājā ajitasenonāma tasya�

2. rāj$ā ajitasenasya antaO�°purasahasramabhūt* tasya khalupuna� rājā 
ajitasenasya devīputropra�

3. jāsyasi | e�a evataOva paścima# garbhavāsa# bhavi�yasi | atha 
bhagavā# paścimakena nagaradvāre�a�

4. ni�krāntoyena jetavana# vihāra# tenopasa#krānta� || 
athāyu�mā#nānanda� bhagavata� dūrata# d
��vā pādau śira�

5. sābhivandya� t
ppradak�i�īk
tya bhagavanta# gāthābhiradhyabhā�ata� 
|| suvar�avar�a# varalak�a�ār.ta# (dvā) 

VERSO 1. tri#śatālak�a�adhāri�a# mune | yadā tvayā āgatu 
pi��apātikovimocayitvā iha sarvasatvā su�

2. khena sa#sthāpayi sarvasatvā maitrībala# sarvajjagatvayā k
ta# sa 
pi��apāta# caramā�unāyaka� vimo�

3. citaste jagatī bhayāca�O yebodhisatvā iha ja#budvīpe sarve ca mārga# 
tava darśaya#ti | parinirv
�

4. tasya sada paścakāle dhāreOtu sūtra# imubuddhavar�ita# | 
parinirv
tasya tava paścakālena bhe�yate śā�

5. sanavipralopa# ima# naya# dhāraya sūtraratna# | athāyu�mānānando 
imā# gāthā# bhā�itvā bhagavanta# t
 

Л. 13 

RECTO 1. ppradak�i�īk
tvā bhagavatontikesthāsīt* atha 
bhagavānāyu�mantamānanda māma#trayate sma | gacchatvamāna�

2. nda ga��īmāko�aya� śrāvaOkā paribhok�ya#ti pi��apāta# 
athāyu�mānānandobhagavantametadavocat* || kī�

3. d
śa# bhagava# ga��īśabdasyaO kuśalamūla# bhavi�yati | 
bhagavānāha | ś
�urānanda ga��īśabdasya kuśala�

4. mūla# parikīrtayāmi | yakaścirānanda ga��īśabda# śro�ya#ti | tasya 
pa#cāna#taryā�i karmā�i parik�aya# yā�

5. sya#ti | avaivartikāścabhavi�ya#ti anuttara# samy-
aksa#bodhimabhisa#botsya#te | ānanda āha | kīd
śa# bhagava#stai� 

VERSO 1. kuśalamūlamavarupta# ś
�urānanda yepaścimekāle paścimesamaye 
mama parinirv
ta saddharmavipralo�

2. pe vartamāne saddharmasyāntaO’rdhānakālasamaye 
grāmanagaranigama janapadarājarā��radhāni�uye�

3. satvāra�yāyataneO�u ga��īmāko�anaśabda# śro�ya#ti | 
namobuddhāyeti kari�ya#ti | te�āpa#cāna�

4. ntaryā�i karmā�i parik�aya# yāsyanti | īd
śamānanda ga��īśabdasya 
kuśalamūla# | athāyu�mānānandaśa�

5. ntapraśāntena cittena ga��īmāko�ayate sma || atha tena ga��īśabdena 
sarve te mahāśrāvakāsannipatitā 

Л. 14 

RECTO 1. abhūvan* yathāyathā āsane ni�a��āpi��apāta# paribhu#jate sma || 
atha tatraiva śrāvakamadhye nandimi�

2. tronāmamahāśrāvakobhūt* sa#nipatitosa#ni�a��a� atha 
bhagavā#nāyu�manta#nandīmitra# mahāśrāvaka# mā�
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3. ma#trayate sma || gacchatva# nandīmitra mahāśrāvaka pūrvasyā#diśi 
magadhavi�aye rājān. ajitasenasya�

4. kalyā�amitraparicarya# kuOru� atha nandīmitra# mahāśrāvaka# 
bhagavantamevamāha | nabhagava# śak�yāmota# p
�

5. thivīpradeśa# ga#tu# durāsadāte satvā te mama 
jīvitādvyavaropayi�ya#ti | atha bhagavā# nandīmitra# mahāśrā 

VERSO 1. vaka# mevamāha | na te satvāśak�ya#te | vālāgramapika#pāpayitum* 
|| prāgeva jīvitādvyavaropayitum*�

2. atha nandīmitromahāśrāOvakopratyū�akālasamaye suvar�avar�a# 
vastra# prāvaritvā yena pūrvasyā#�

3. diśi magadhavi�aya# rājāOna# ajitasenasya rājadhānimanuprāptobhūt* 
atha rājā ajitasena�

4. si#hāsanastha āmātyako�yapariv
to 
anta�°puraśatasahasrapurask
tamabhūvan* atha rājā ajitase�

5. nata# nandīmitra# mahāśrāvaka# d
��vātu��a udagra 
āttamanāpramudita prītisaumanasya jātobhūt* a 

Л. 15 

RECTO 1. tha rājā ajitasenamātyapre�itamabhūt* gacchāya# bhik�urānayet* tadā 
sāmātya yena nandīmitra# ma�

2. hā�rāva(ka#) tenopasa#krāOnta� atha sāmātyata# nandīmitra# 
mahāśrāvaka evamahāgaccha ma(hā) śrāva�

3. kabhik�urājāte āj$āOpayati | atha nandīmitramahāśrāvakata# 
āmā[tya#] evamāha || mama rā�

4. jyena ki#kārya# mama rājya# ki#Okari�yati | atha sāmātya yena rājā 
ajitasena tenopasa#krānta� ta# rā�

5. jāna ajitasenamevamāha | na sa bhik�utava pārśvamāgacchati || atha rājā 
ajitasena pa#[c]āmātyaśa 

VERSO 1. tāni pre�itāni na ca sa bhik�urājāna# ajitasena pārśvamāgacchet* atha 
sa rājā(sva)kenaivātmabhāve�

2. na yena sa nandīmitra# mahāOśrāvaka# tenopasa#krānta� 
upasa#kramya k
ta#jalaya evamāha || ā�

3. gacchabhobhik�u mama rājaOdhānī# praviśa� atha rājā ajitasena 
dak�i�ena(ha)stenata# bhik�u# g
hya��

4. (sva)ka# rājadhānipravi��obhūt* atha rājā ajitasena nandīmitrasya 
bhik�osi#hā[sa]na# dattamabhūt* atha�

5. rājā ajitasena bhadrapī�hake ni�īditvā nandīmitra# 
mahāśrāvakamevamā[ha] | kutratva# bhik�u[rā]gaccha 

Л. 16 

RECTO 1. si | kohetu� ka� pratyaya� atha sa nandīmitra mahāśrāvaka rājāna# 
ajitasenamevamāha | yecabhik�u�

2. pravrajitāte sarvebhaik�āhārā� pi��apātamavataranti� paribhu#ja#te || 
atha rājā ajitasenata# nandī�

3. mitra# mahāśrāvakamevaOmāha | paribhu#jasva mamag
he 
pi��apāta# aha# teyāvajjīva#pi��apāta# pra�

4. [dā]syāmi | yadistva# bhik�oOmamasvamā#sena 
kārya#tantesvamā#sa# dāsyāmi || atha nandīmitra# mahāśrāvaka# rā�

5. [jāna#] ajitasena# gāthābhiradhyabhā�ata� || bhu#jāmi tadbhojanu 
yaddadāhi m
��ānnapāna# rasapānamuttama# | 
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VERSO 1. [kle] .ā hi nirmuktu tvayā bhavi�yasi sudurlabha# 
labdhamanu�yalābha# sudurlabha# śāsanu nāyakasya śraddhāpra�

2. (sā)da# parama# sudurlabha# yeOśāsane pravrajitā ca bhik�ava | 
sudurlabha# śāsanu nāyakāna# sudurla�

3. bha# sugatavarasya darśana# Onamostu te buddhamahānubhāva | 
namostu te dharmamaya# mahāmune | namostu�

4. te kleśavicak�a�ārya# | namostu te sarvajvarapramok�a�a# | namostu 
te mārganidarśanāya | namostu te mā�

5. rgapathasyadarśakam* namostu te bodhipathasyadarśaka� || atha 
nandīmitra# mahāśrāvaka# rājāna# ajitase 

Л. 17 

RECTO 1. nasya bhagavanta# gu�avar�a# mudīrayitvā tū��īsthitamabhūt* atha 
rājā ajitasenata# nandīmitra# mahā�

2. śrāvaka# gāthābhipratyabhā�ata� || sudurlabha# bhik�u 
tathaivadarśana# | sudurlabha# tasyabhaveya darśana# su�

3. durlabhā# śraddhutathaiva sa#O[ghe]ye bhik�usa#ghasya 
dadeyadāna# na tasya yak�ā na ca rāk�asāśca na preta�

4. ku#bhā��a mahoragāśca vighna# ca kurva#ti kadācitte�ā# 
yebhik�usa#ghāya dada#ti dānam* sudurlabha# tasya�

5. [ma]nu�yalābha# sudurlabha# darśanubhik�urāja# | sudurlabha# 
kalpaśatairacintiyai� yolokanāthasya hi nā 

VERSO 1. mudhāraye | kalpāna ko�īnayutānacintiyā na sa jātugacche 
vinipātadurgati# | yo īd
śa# paśya bhi�

2. k�urāja# na tasya bhotīviniOpātadurgati#m* yod
śa# paśyati 
bhik�urāja# | kalyā�amitra# mama mārgadarśako�

3. ya# ya# sa āgati pi��aOpātikoyedāsyate asyahi pi��apāta# 
muktātubhe�ya#ti | jarātuvyādha�

4. yokleśā vinirmuktusadātubhe�yate | yetasya dāsya#ti ha pi��apāta# | 
atha sa rājā ajitasena nandī�

5. mitra# mahāśrāvaka# gu�avar�a# muddīrayitvā tū��īsthitobhūt* atha 
nandīmitro mahāśrāvaka rājāna# a 

Л. 18 

RECTO 1. jitasenamevamāha | evamestu mahārāja bhu#jāmi pi��apāta# 
tavag
he || atha rājā ajitasena khā�

2. danīyena bhojanīyenata# nandīmitra# mahāśrāvaka# sa#tarpayati 
sma || atha <nandī>mitromahāśrāvaka rājā�

3. na# ajitasenasyaivamāOha || ki#tava mahārāja asmi# p
thivīpradeśe 
udyānabhūmirasti rājā�

4. āha | asti mahāśrāvakaO udyānabhūmimamarama�īya# suśobhana# 
nandīmitra āha | gacchāmyaha# mahā�

5. rāja[ta#] udyā[na](bhū)mi# prek�yā(mi) [rā]jā āha | gaccha 
nandīmitra udyānabhūmi# prek�asva | atha nandīmitro 

VERSO 1. mahā[śrāvaka yena] rājā ajita[se]nasya udyānabhūmi# 
tenopasa#krānta� atha tatrodyānabhūmeye u�

2. dyānagu�ā tesarve astītiOye grī�mikā pu�kari�yā te 
śītalajalaparipūr�āyevār�ikā tenātyu��a�

3. nātiśītalajalaparipūrO�a� te ca pu�kari�yā suvar�asopānasa#cchannāni 
divyāni rama�īyāni |�
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4. yecajā#budvīpakāni paribhogagu�ā#nite sarve astīti | 
adhimuktakaca�pakāśokamucilindapā�alā su�

5. manāsaugandhikāpu�pā�yastīti || 
yetiryagyaunigatāpak�i�aśukaśārikacakkravākamayūrakokilā 

Л. 19 

RECTO 1. dīnitenānārutāni kurva#ti sma || atha tatraiva udyānabhūme 
suvar�avar�asuvar�atu��āsuva(r�a)�

2. pak�āsuvar�apādāpak�i�āprādurbhūtā� tesarvebuddhaśabda# 
niścāraya#ti | atha nandīmitra mahāśrāvaka�

3. yena rājā ajitasena(sya) rājadhānī tenopasa#krānta� atha rājā ajita-
senata# nandīmitra# mahā�

4. [śrā](va)ka# evamāha | āgatastva# mahāśrāvaka d
��o udyānabhūmi# 
tvayā nandīmitra āha | d
��vā mayo�

5. +++ .ūm. ra..(�ī)(yā) ..(śau)bhā(nā) atha nandīmitra mahāśrāvaka 
rājāna# ajitasena# gāthābhiradhyabhā 

VERSO 1. +++ ja#[budv]īpe [pa]..[bho]gamā.ī 
adhimuktakāca�pakadhānu�kārikā aśaukamucilinda tathaiva pā�a�

2. + [sau]gandhikāśca sumanāOśca vār�ikā tada pāriyātrā naditīranirmitā 
suvar�avar�ā sada pak�i�ā�

3. mabhūt* mārga# ca te darśaO[yi] agrabodhaye 
divyāmanoj$āmadhurasvara#śca sa#śrāvayi�ya#ti canityakā�

4. lam* atha nandīmitro mahā[śrā]vaka rājāna# ajitasenasya gāthā 
bhā�itvā tū��īsthitobhūt* atha rājā�

5. a(j i)tasena bherīparāhanate sma || atha tena bherīśabdena sarvāstā 
amātyā āgatāta# rājāna# aji 

Л. 20 

RECTO 1. tasenamevamāhu2 | kasyārthemahārāja bhe(rī#) parāhatā || sa rājā āha | 
hastiratha#vā aśvaratha#vā sa�

2. dya# k
tasyāt* aha# udyānabhūmi# gami�yāmi | krī�anārthāya� || 
athate amātyako�yauta# vacana# śrutvā śīghra�

3. mevata# hastiratha# aśvaraOtha# sadya# k
tavān* atha tena 
k�a�alavamuhūrtamātre�a rāja ajitasena�

4. (ye)na sā u(dyā)nabhūmi# tenopasa#krānta� sa ca nandī(m i)tra 
mahāśrāvaka tenaivopasa#ktānta� rājāna# aji�

5. ta[senasyaiva]mā[ha] | a(smi#) p[
]thivīprade(śe) mahā[rāja mama] 
(ku)�ikākārāpayitavyā yatrāha# [sa]nni�a 

VERSO 1. (��a�) .ava(g
)[ho]pi��apā[ta#] par.(bho)�ya(mi) | atha rā[jā 
ajita]sena nandīmitrasya mahāśrāvakasya evamā�

2. ha | kīd
śītava ku�ikākārāpayitavyā nandīmitra āha | yād
śa#tava 
mahārājacittotpādaśrāddhā�

3. prasāda# tād
śīku�ikāO <ka>rāpaya� atha rājā ajitasena 
jye��hāmātyasyaivamāha | asmi#neva�

4. p
thivīpradeśe ku�ikā# kārāpaya� atha jye��hāmātya rājāna# evamāha 
| kīd
śīmahārāja ku�i�

5. kā# kārāpayāmi | rājā ajitasena evamāha | t
#śadyojanāni dīrghe�a 
�adyaujanāni ūrdhvā 

                        
2 Правильно — evamāha. 
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Л. 21 

RECTO 1. ya# saptaratnāmaya# ma�imukti# sa#cchāditā# ku�ikā# kāraya | 
atha sāmātyatā# ku�ikā# kārāpaya�

2. ti | saptaratnamayā# ma�i(mu)ktisa#cchāditā# kārāpayitvā yena rājā 
ajitasena tenopasa#krānta��

3. rājāna# ajitasenasyaiOvamāha | k
ta# mahārāja mayā ku�ikā# yād
śī 
āj$apta# rājā āha |�

4. [ta]traiva p
thivīpra[deśe ca#]Okrama# kārāpayitavyam* caturyo-
jana# dīrghe�a dvau yojanāni vistāre�a kā�

5. [rāpayi] +++++++++++ j$āpayasi mahā rāja tathā karomi | tathā 
mātyena sa cakrama 

VERSO 1. k
ta [ca].. .y.j. ++ e.+.v. + j.n. [vi]stāre�a3 athā mātya | yena rājā 
ajitasena tenopasa#krā�

2. nta� rājāna# gāthā .ira[dhya]O bhāśata� k
ta# mayā 
ca#kramusu��huśobhana# āj$ātvayāte yat k
tapūrvameva�

3. ca satvāna moceprak
ti#O [śu]bhāśubha# vimocaye prā�ina 
sarvametat* ahosulabdhā pra�idhi# k
ta#tva�

4. yāvimocayī sarva jagat sadevaka# pra�idhi# k
ta# yatvayimīd
śa# 
bhavet* dharma# prakāśentimidharmabhā�ako�

5. ni�a��usthitvā ku�ikācaca# name | āj$ā k
tāmetvayitād
śa#k
ta | 
saca#krama# caiva k
ta�°suśobhana# ma 

Л. 22 

RECTO 1. �iratnasa#cchaditata# ca bhūmi# suśobhanā# k
tu ayabhūmi īd
śām 
iti | atha 
ājā ajitasena ye�

2. na svaka# rājadhāni# tenopasa#krānta� atha sa nandīmitra 
mahāśrvāvaka prattinivartya tatraiva ku�ike ni�a�

3. ��a vikiri�a# nāma bodhiOsatvasamādhi# samāpannobhūt* anyena 
keśā anyena nayanāni | anyena da�

4. ntā anyena grīvā anyena bāhūni | anyena h
daya# | anyena udara# | 
anyena urū# | anyena ja#ghāni |�

5. anyena (pā)dāni samāp. .o bhūt* atha sa rājā ajitasena 
saptāhasyātyayenata# bhik�u# napaśyate | atha rā 

VERSO 1. jā jye��ha# kumārasyaivamāha | āgaccha putra gami�yāmita# ku�ika# 
yena sa bhik�u tenopasa#krami�yāma��

2. atha sa rājā sa putrayeOna sā ku�hikā4 tenopasa#krānta� abhūvat* atha 
sa rājā ajitasenata#�

3. bhik�u# ātmabhāva# kha��aOkha��a# k
ta# d
��vā sa#śayajātobhūt* 
sa#trastaromakūpajāta� vastrā�i pā�

4. �ayati | paridevantorudanta� asruka��ha putrasyaivamāha | ānetha 
putra tīk��adhārā asim* ātmāna#�

5. jīvitād vyavaropayi�yāmi | atha sa rājakumāra# pra#jali# k
tvā 
rājāna# gāthābhiradhyabha�ata� || mā 

Л. 23 

RECTO 1. śokacittastva bhave n
pendramāvedaya# vedanamīd
śāni | ātmaghāta# 
karitvā tuniraya# taigami.y..�

                        
3 k�ta[caturyojana# dīrghe�a dvau yojanānivistāre�a].�
4 Правильно — ku�ikā. 
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2. raurava# naraka# cāpi gamiO�yasi sudāru�am* dak�i�īya# aya# loke 
jaravyādhipramocaka� nāya# ghā�

3. tito yak�airnabhūtairnaOca rāk�asai bodhisatvohyaya# loke 
sarvadu�kha pramocaka� durlabhodarśana#�

4. asya bodhimārgasya darśakaOm* || kalyā�amitra# [ā]ya# 
āsītavakāra�amāgata# dak�i�īya# aya# lo�

5. ke sarvasatvasukhāvaha# sarvaj$a pāramiprāpto lokanāthena pre�ita# 
d
�havīryad
�hasthāma# lokanātha ma 

VERSO 1. [ha]r�i�a# yonāmutasya dhāreti nāsau gacchati durgati# apāya# na 
gami�ya#ti svargalokopapattaye� || atha�

2. sa rāja kumāratā# piOturgāthā# bhā�itvā tū��īsthitobhūt* atha rājā 
ajitasena svaka# putra# e�

3. vamāha | katha# tva# kumāOrajānī�e yadaya# bhik�usamādhi 
samāpannobhūt* || atha sa rājakumāra�

4. evamāha | paśyatha mahārāja ida# bhik�ubodhisatvasamādhi# 
samāpanna� sarvakleśavinirmukta� bhavasāga�

5. rapāraga# sarvasatvahitārtha# ca mārga# darśayate śubham* || atha sa 
rājakumāra rājāna# evamāha | 

Л. 24 

RECTO 1. ++[ccha](tā)..ca#krama# gami�yāma� atha sa rājā sa ca rājakumāra 
bahubhirdārakaśataisārdha[#] ye++�

2. (ca#)krama# tenopasa#krāntau |O atha sa bhik�utata 
samādhervyutthita� rājāna# ajitasenasyaivamāha | ā�

3. gaccha mahārāja ki#karoO�i imasmi# sthāne | atha rājāna# bhik�u 
d
i��vāmauli#pa��a# ca rāja kumārasya�

4. dadāti tava rājya# bhavatu dharme�a pālaye rāja# nādharme�a 
rājakumāra āha | bahūni asa#khye�

5. yāni rājakāryā�i maya k
tā[ni] | [na]kadācit
ptirāsīt* (ta)va tāta rājya# 
bhavatu na mama rā 

VERSO 1. jyena kārya# na bhogena naiśvaryā#dhipatyena kārya# tava rājya# 
bhavatu tāta dharme�a pālaye nādharme�a rā�

2. jyamiti || atha rājāt*O yena sa bhik�u tenopasa#krānta� k
tā#jalaya 
evamāha | sudurlabha# da�

3. rśanutubhyamār�a k
tā#Ojali# abhimukhunāyakānā# mok�āgama# 
darśanutubhyamār�a� sudurlabha#�

4. kalpaśatairacittiyai� yedarśana# dāsyati tubhyamār�a� muktāsobhe�yati 
kalpako�ibhi� {r}nasajātuga{r}<c>che�

5. ++.ātadurgatim* yonāmadheya# ś
�ute muhūrta# rājā āha | ni�adya 
yugyeratanāmaye..++ 

 


